Starck
40876180



VANRAN

Diese Montageanleitung nur in Verbindung mit Montageanleitung Thermo-
statmodul (10750) benutzen, dort sind Montagebeispiele und das Abdichten der
Grundsets abgebildet.

o N'utiliser les présentes instructions de montage qu’en licison avec les instruc-
tions de montage du module thermostat (10750), dans lesquelles des exemples de
montage et |'étanchéité des sets de base sont représentés.

@ Only use these installation instructions in combination with the installation in-
structions thermostat module (10750); there, you will find an illustration of installation
examples and the sealing of the basic set..

c Utilizzare queste istruzioni di montaggio solo in collegamento con le istruzioni
di montaggio del modulo a termostato (10750), Ii sono illustrati esempi di montag-
gio e la tenuta del kit base.

o Usar este manual de instrucciones solo conjuntamente con el manual de in-
strucciones del médulo de termostato (10750), alli se muestran ejemplos de montaje
y modo de hermetizar el kit bdsico.

@ Deze montagehandleiding alleen gebruiken in combinatie met de montage-
handleiding van de Thermostaatmodule (10750), waarin montagevoorbeelden en
het afdichten van de basisset afgebeeld zijn.

I3 Denne monteringsvejledning mé kun anvendes i forbindelse med monterings-
vejledningen til termostatmodulet (10750), denne indeholder illustrationer med
eksempler p& montering og taetning of grundsaettet.

o Utilizar estas instruces de montagem apenas em combinacdo com as in-
strucdes de montagem do médulo termostato (10750). Nestas estdo incluidas figu-
ras com exemplos de montagem e com o isolamento dos conjuntos base.

0 Niniejszq instrukcje montazu nalezy uzywadé jedynie w potqczeniu z instrukcjq
montazu modutu termostatu (10750). Tam przedstawione sq przyktady montazu i
uszczelnienia zestawu podstawowego.

@ Tento ndvod na montéZ pouZivejte jen ve spojeni s ndvodem na montaz termo-
statického modulu (10750), ve kterém jsou zobrazené montazni pfiklady a ut&snéni
zékladni sady.

@ Tento ndvod na montdz pouzivaite len v spojeni s ndvodom na montdz termo-
statického modulu (10750), v ktorom sG zobrazené montédzne priklady a utesnenie
zékladnej sady.
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@ [laHHas MHCTPYKUMS Mo 3KCNyaTaumMu MCNomblyeTcs TONMbKO BMecTe C
MHCTPYKUMen k moaynio Tepmoctara (10750), 8 Helt nprBeneHsl NpUMepPbl MOHTAXA
M rTePMETE3ALMM OCHOBHOTO KOMMIEKTA.

@E o szerelési Gtmutatét csak a termosztat modul (10750) szerelési Gtmu-
tatéjaval egyitt haszndlja, abban felszerelési példdk és az alapkészlet tomitésének
abrdi taldlhatok.

@T(’j’rd asennusohjetta kdytetdén vain yhdessd termostaattimoduulin (10750)
kéytdohjeen kanssa. Siind on kuvattu asennusesimerkkeijé ja perussarjan tiivistys.

OAnvdnd bara den hér monteringsbeskrivningen tillsammans med monterings-
beskrivningen Termostatmodul (10750); dér finns monteringsexempel och bild p&
hur grundsetet tétas.

VANRWAN

@DS5i montavimo instrukcija naudojama fik kartu su termostato modulio (10750)
montavimo instrukcijo; joje pateikiami montavimo pavyzdziai ir pagrindiniy
komplekty sandarinimo schemos.

@Ove upute za montazu valja koristiti samo u spoju s uputama za montazu
termostatskog modula (10750). Tamo su prikazani primjeri montaze te brtvljenje
osnovnih garnitura.

®Bu montaj talimatini yalnizca termostat modili (10750) ile baglantli olarak
kullanin, orada montaj talimatlari ve temel setin yaltimi gésterilmistir.

@Ufilizqﬁ aceste instrucfiuni de montare numai in combinatie cu instrucfiunile de
montare ale modului de termostat (10750), acolo vefi gasi exemple referitoare la
montare si ilustratii referitoare la etansarea setului de baza.

@qumponon‘]me autég TG odnyieg cuvappoldynong povo pali pe Tig odnyieg
TomoBémong Tou otoiyeiou Tou Beppootdm (10750). Exei umdpyouv mapadeiypara
TomoBémong kai ameikovierar o TpdTOG oTEyavomoinong Tou Bacikol ot
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eTo Navodilo za montazo uporabljajte le skupaj z Navodilom za montazo ter-
mostatskega modula (10750), v katerem so prikazani primeri za montaZo in zatesni-
tev osnovnega kompleta.

@Kasutage seda monteerimisjuhist ainult koos monteerimisjuhisega ,Termostaa-
di moodul” (10750), sealt leiate monteerimisndidiste ja pshikomplekti ihendamise
joonised.

mgo montéazas instrukciju lietojiet tikai kopd ar termostata modula (10750)
montazas instrukciju, tur ir attéloti montaZas pieméri un pamatkomplekta blivésana.

@Denne montasjeanvisningen skal kun brukes sammen med montasjeanvisning
for termostatmodulen (10750). Der vises bilder for montasjeeksempler og tetning
av basissettet.

@Denne montasjeanvisningen skal kun brukes sammen med montasjeanvisning
for termostatmodulen (10750). Der vises bilder for montasjeeksempler og tetning
av basissettet.

@Vlanonasoﬁre TOBA PHKOBOACTBO 30 MOHTAXK CAMO BbB BPb3KA C PbKOBOACTBOTO
30 MOHTAXX Ha Moayna Ha Tepmocrtata (10750), B Hero ca usobpaseHu npumepH 3a
MOHTQX M YNITTHEHME HA OCHOBHMS HABOP.

@Pérdoreni kété udhézues montimi vetém né lidhje me udhézuesin e montimit
“Moduli i termostatit” (10750), ku jepet i paraqitur shembulli i montimit dhe izolimi
i grupit kryesor.
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@ 50!l auf das Grundset Axor Starck 40876180 die Leuchte Axor Starck 40871000
montiert werden, muss in max. 7 m Entfernung auBBerhalb der Bereiche O, 1 und 2 fiir
den Transformator der Leuchte eine Unterputzschalterdose vorhanden sein. Um die
Leuchte Axor Starck 40871000 installieren zu kdnnen, muss ein Abstand zur Wand
bzw. Decke von min. 60 mm eingehalten werden.

@D i la lampe Axor Starck 40871000 doit fre montée sur le kit de base Axor Starck
40876180, veiller & ce qu’une prise de courant sous crépi soit présente & une distance
de 7 m au maximum & |'extérieur des zones O, 1 et 2 pour le fransformateur de la
lampe. Pour pouvoir installer la lampe Axor Starck 40871000, il convient de respecter
un écart d‘au moins 60 mm par rapport au mur ou au plafond.

@ I the light Axor Starck 40871000 is to be installed on the basic set Axor Starck
40876180, a plastered in switch box must be present at a distance of max. 7 m outside
the areas O, 1 and 2 for the transformer of the light. A distance of at least 60 mm must
be kept from the wall or ceiling when installing the light Axor Starck 40871000.

@D el caso in cui si vuole montare la lampada Axor Starck 40871000 sul modulo
di base Axor Starck 40876180, per il frasformatore si deve predisporre ad una distanza
massima di 7 m all'esterno dei settori O, 1 e 2 una presa di corrente soffo traccia. Per

il montaggio della lampada Axor Starck 40871000 si deve rispettare una distanza di
min. 60 mm dalla parete o rispettivamente dal soffitto.

@ 5 ¢ vo a montar sobre el kit basico Axor Starck 40876180 la luz Axor Starck
40871000, debe existir una caja de enchufe empotrada para el transformador de las
luces, @ méx. 7 m de distancia en el exterior de las dreas O, 1y 2. Para poder instalar la
luz Axor Starck 40871000, debe respetarse una distancia respecto al muro o al techo
de 60 mm como minimo.

@D Indien op de basisset Axor Starck 40876180 de lamp Axor Starck 40871000
moet worden gemonteerd, moet op een afstand van max. 7 m buiten de zones O, 1 en
2 voor de transformator van de lamp een inbouwdoos voorhanden zijn. Om de lamp
Axor Starck 40871000 te kunnen installeren, moet ten opzichte van de muur resp. het
plafond een minimumafstand van 60 mm gerespecteerd worden.

€I Hvis Axor Starck lampen 40871000 skal monteres pé basisseet Axor Starck
40876180, skal der i max. 7 m afstand udenfor omréderne O, 1 og 2 veere en
planforsaenket kontaktddse fil lampens transformator. Til montering af lampen Axor
Starck 40871000, skal der overholdes en afstand fil vaegen, hhv. loftet p& min. 60 mm.

@D 3¢ pretender montar a lémpada Axor Starck 40871000 no equipamento

Axor Starck 40876180 tem que existir uma caixa de comutacéo de embutir, para o
transformador da l&mpada, a uma disténcia méxima de 7 m, fora das dreas O, 1 e 2.
Para instalar a ldmpada Axor Starck 40871000 tem que ser respeitada uma distdncia
de min. 60 mm em relacdo & rede ou tecto.

@ Jez¢li na zestaw podstawowy Axor Starck 40876180 ma byé zamontowana
lampa Axor Starck 40871000, wéwczas w promieniu maks. 7 m poza obszarami O,

1 i 2 dla fransformatora lampy musi istnieé puszka przetqcznikowa podtynkowa. Aby
umozliwi¢ instalacje lampy Axor Starck 40871000, nalezy zachowaé odstep od $ciany
wzgl. sufitu wynoszqcy co najmniej 60 mm.

@D Pokud se md na zékladni soupravu Axor Starck 40876180 namontovat svitidlo
Axor Starck 40871000, musi byt v max. vzdélenosti 7 m mimo oblasti O, 1 a 2 k
dispozici podomitkovd spinaci skfifika pro transformator svitidla. Aby bylo mozné svitidlo
Axor Starck 40871000 nainstalovat, musi byt dodrzen odstup od stény, popF. stropu
min. 60 mm.

€@ Ak sa mé na zékladnd sipravu Axor Starck 40876180 namontovat sviefidlo Axor
Starck 40871000, musi byf v max. 7 m vzdialenosti mimo oblasti O, 1 a 2 k dispozicii
podomietkové spinacia skrinka pre transformdtor sviefidla. Aby bolo mozné svietidlo
Axor Starck 40871000 nainstalovaf, musi sa dodrzat odstup od steny prip. stropu min.
60 mm.

EWAEHELE L 7L 40876180 JiE#B 2 b 223 4T AR ik 78 40871000, Jf:
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@ Mpwu ycraroske caetunbHika Axor Starck 40871000 Ha 6a3zosbirt komnnekt Axor
Starck 40876180 Heo6x0aMMO MPeayCMOTPETb CKPbITYHO LUTENCEMbHYHO PO3ETKY AN
TPAHCHOPMATOPA CBETUIBHUKA HA PACCTOsHWM He Bonee 7 M 3a npenenamu obnactu
0, 1 n 2. Ons ycranoeku ceetmnbHuka Axor Starck 40871000 pocrynHoe paccrosHme
OT CTEHbI MMM NEPEKPBITUS AOMKHO COCTABNSTL He MeHee 60 MM.

@ Ha az Axor Starck 40876180 alapkészletre az Axor Starck 40871000 lémpét
kivanjak felszerelni, akkor ehhez a 0, 1, és 2 zéndkon kiviil, max. 7 m. tévolségban a
lémpa transzformétora szémdra egy alapvakolati kapcsolénak kell lennie. Ahhoz, hogy
az Axor Starck 40871000 lémpét fel lehessen szerelni, a falté ill. @ mennyezettd| min.
60 mm tévolségot kell tartani.

4

@D Jos perussarjaan Axor Starck 40876180 asennetaan valaisin Axor Starck
40871000, téytyy valaisimen muuntajalle olla korkeintaan 7 m:n etéisyydellé alueiden
0, 1 ja 2 ulkopuolella seinéén asennettu kytkinrasia. Jotta valaisimen Axor Starck
40871000 voi asentaga, seinddn tai kattoon on oltava véhintédn 60 mm:n vdli.

o Om lampan Axor Starck 40871000 ska monteras pé& grundsetet Axor Starck
40876180 méste det finnas en infélld kontaktdosa fér transformatorn fill lamporna pé
max. 7 m avsténd utanfér omr&dena O, 1 och 2. Det méste finnas eft avsténd p& minst
60 mm ill viigg eller tak om lampan Axor Starck 40871000 ska kunna installeras.

@D Jeigu | pagrindinj , Axor Starck 40876180" komplektq turi biti montuojamas
Axor Starck 40871000" $viestuvas, bitina maks. 7 m atstumu nuo O, 1 ir 2 zony
3viestuvo transformatoriui jrengti potinking jungiklio déZzute. Kad galétuméte jrengti , Axor
Starck 40871000" $viestuvq, reikia, kad atstumas iki sienos ar dangos bty ne mazesnis
kaip 60 mm.

D Ako na okvimi nosa& Axor Starck 40876180 freba monfirati svietiljku Axor
Starck 40871000, mora na udaljenosti od maks. 7 m izvan podruéja O, 1 2 postojati
podzbukna rasklopna kutija za transformator svjetiljke. Instalirana svietilika Axor Starck
40871000 mora biti udaliena najmanje 60 mm od susjednih zidova odnosno stropa.

Q Axor Starck 40876180 temel sefinin iizerine Axor Starck 40871000 monte
edilecekse, 0, 1 ve 2 bélgelerinin disinda lambanin transformatéri icin azami 7 m
mesafede bir siva alti prizi meveut olmalidir. Axor Starck 40871000 lambasini tesis
edebilmek icin duvara ya da tavana en az 60 mm'lik bir mesafe birakilmalidir.

@ in cazul in care pe setul de bazd Axor Starck 40876180 se monteazé lampa
Axor Starck 40871000, la o distanf& de cel mult 7 m in ofara zonelor O, 1 si 2 trebuie
sd fie disponibild o cutie intrerup&tor pentru transformatorul [&mpii. La instalarea lampii
Axor Starck 40871000 respectafi distanfa minima de 60 mm la perete sau la tavan.

@ MNa v TormoBémon oto Bacikd oer Axor Starck 40876180 tou dpwrioTikol

Axor Starck 40871000, 8a mpéme va umdipyel ot amdotaon 1o oAU 7 m é€w amd Tig
mepioxég O, 1 kar 2 yia Tov peracynpanoTs| Tou ¢punoTikol iva XwveuTd kouT SIakoTTTov.
MNa v eykardoraon Tou punomkol Axor Starck 40871000 Oa mpémel va tpeitar pia
amoaoTacT amo Tov ToiXo 1 Ty opodr| Touhdyiotov 60 mm.
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€D Ce se bo na osnovni komplet Axor Starck 40876180 montirala svetika Axor
Starck 40871000, mora biti na razdalji maks. 7 m izven obmocij O, 1 in 2 na voljo
podometna vti¢nica za transformator svetilke. Za pravilno instalacijo svefilke Axor Starck
40871000 je treba upostevati razmik od stene ali stropa min. 60 mm.

@ Kui Axor Starck 40876180 baaskomplektile tuleb paigaldada valgusti Axor Starck
40871000, peab maksimaalselt 7 m kaugusel véliaspool alasid O, 1 ja 2 valgusti trafo
jaoks asuma krohvialune thenduspesa. Axor Starck 40871000 valgusti paigaldamisel
peab kaugus seinast/laest olema véhemalt 60 mm.

@D Ja uz Axor Starck 40876180 pamata komplektacijas fiek uzstadits gaismeklis
Axor Starck 40871000, tad gaismekla transformatoram maks. 7 m attélumé no 0., 1.
un 2. zonas jabit uzstaditai montazas karbai. Lai varétu uzstadit gaismekli Axor Starck
40871000, jgievéro vismaz 60 mm attalums lidz sienai vai griestiem.

@ Ako na okvirni nosa& Axor Starck 40876180 treba montirati svetiliku Axor Starck
40871000, onda na udalienosti od maks. 7 m izvan zona O, 1 i 2 mora postojati uzid-
na razvodna kutija za transformator svefilike. Svefilika Axor Starck 40871000 sme da se
postavi na najmanje 60 mm od susednih zidova odnosno tavanice.

@ Dersom lampen Axor Starck 40871000 skal monteres pa basissettet Axor Starck
40876180, skal det finnes en innfelt boks for transformatoren utenfor omradene O,

1 og 2. Den skal vaere maks. 7 m unna. For & kunne installere lampen Axor Starck
40871000, skal det overholdes en avstand fra vegg hhv. tak p& minst 60 mm.

@AKO Ha ocHoBHwMa Habop Axor Starck 40876180 tps6sa na ce MoHTMpa namna
Axor Starck 40871000, Ha MakcumyM 7 m pascrosHme m3sbH amanasonm O, 1w 2 3a
TPAHCPOPMATOPA HA NAMNATA TPAGBA AQ MMA HAMMUYHA PA3NPEAenUTEnHA KyThs. 3a
na moxerte na uHctanupare namnara Axor Starck 40871000, tpa6sa na cnasute
Pa3CTOsHME [0 CTEHATa pecn. TasaHa or MuH. 60 mm.

@ Nése né grupin bazé t& montimit Axor Starck 40876180 duhet gé t& montohet
ndricuesi Axor Starck 40871000, atéheré né njé distancé maksimumi 7 m jashté
zonés O, 1 dhe 2 duhet t& jeté né dispozicion njé kuti shpérndarése e futur né mur
pér transformatorin e ndricuesit. Q& ndricuesi Axor Starck 40871000 t& mund t&
instalohet, duhet qé t& ruhet njé distancé minimale prej 60 mm nga muri ose nga
tavani.



o Einbautiefe mit Montageblech

@ rrofondeur de montage avec tdle de montage

@ Installation depth with installation plate
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@ Inbouwdiepte met montageplaat

@ Monteringsdybde med monteringsplade
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e Montézni hloubka s montdznim plechem
@ Montazna hibka s montéznym plechom
@ Beépitési mélység szerel8lemezzel

@ Asennussyvyys kdyttden asennuslevyd
° Monteringsdjup Med monteringsplét

G Montavimo gylis su montavimo skarda
@ dubina ugradnije s montaznim limom
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e Vgradna globina z montazno plogevino
@ Paigaldussiigavus monteerimisplekiga
0 Lemonté3anas dzilums ar montazas paneli
@ Monteringsdybde med monteringsblikk
@ Monteringsdybde med monteringsblikk

@ MoHTaxHa .El'bﬂ60‘-lMHC1 C MOHTOXXHQ nnovya

0 Thellésia e instalimit me panel montimi

(UAE)
@D R W ER

o Einbautiefe ohne Montageblech
o Profondeur de montage sans téle de montage
@ Installation depth without installation plate

0 Profondita di montaggio senza lamierino di
montaggio

o Profundidad de montaje sin chapa de montaje
@ Inbouwdiepte zonder montageplaat

I3 Monteringsdybde uden monteringsplade
o Profundidade de montagem Sem chapa de

montagem

@ Montézni hloubka bez montazniho plechu
@ Montézna hibka bez montézneho plechu
@ Beépitési mélység szerel8lemez nélkil
@ Asennussyvyys ilman asennuslevyd

e Monteringsdjup Utan monteringsplé&t
© voniavimo gylis be montavimo skardos
@ dubina ugradnje bez montaznog lima
Q Montaj derinligi Montaj saci olmadan

@ Adéncimea de montare f&r& tabl& de montaj

@ Bd&Bog eykardoraong xwpig éhacpa

0 Gtegbokos¢ montazu bez blachy montazowej GuUVapHOASYNOTG
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@ Paigaldussiigavus monteerimisplekita

0 Lemonté3anas dzilums bez montazas panela
@ Monteringsdybde uten monteringsblikk
@ Monteringsdybde uten monteringsblikk
@ Morraxra men6ounta 6es moHTaxHa Mnoua
0 Thellésia e instalimit pa panel montimi
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{ D J Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist dar-
auf zu achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fiir eine
Montage des Produktes geeignet ist und insbesondere keine Schwachstellen auf-
weist.

Die beigelegten Schrauben und Diibel sind nur fir Beton geeignet. Bei anderen
Wandaufbauten sind die Herstellerangaben des Disbelherstellers zu beachten.

[ F J Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié, il faut faire attention
a ce que la surface de fixation soit plane sur toute son étendue (aucun dépassement
de joint ni de carrelage), que la construction de la paroi soit adaptée a l'installation
du produit et surtout ne présente aucun point faible.

Les vis et les chevilles fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour les autres
constructions, il faudra tenir compte des préconisations du fabriquant de cheville.

(GB } Where the contractor mounts the product, he should ensure that the entire
area of the wall to which the mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting joints
or tiles sticking out), that the structure of the wall is suitable for the installation of the
product and has no weak points.

The enclosed screws and dowels are only suitable for concrete. For another wall
constructions the manufactu-rer's indications of the dowel manufacturer have to be
taken info account.

(1 ) Quando il personale tecnico specializzato esegue il montaggio del
prodotto & necessario assicurarsi che la superficie di fissaggio sia piana in tutta
I'area di fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle piastrelle), che la
struttura della parete sia adatta per il montaggio del prodotto e soprattutto che non
ci siano dei punti deboli.

Le viti e i tasselli in dotazione sono adatti solo per calcestruzzo. In caso di altre
strutture della parete vanno osservare le indicazioni del produttore dei tasselli.

(£ J En el momento del montaje del producto por parte de personal especializado y
cudlificado se deberd prestar una atencién especial a que la superficie de fijacién en toda
el drea de la fijacién sea plana (sin juntas que sobresalen ni azulejos desplazados), que la
estructura de la pared sea adecuada para un montaje del producto y que, ante todo, no
presente puntos débiles.

Los tornillos y tacos adjuntos son sélo apropiados para hormigén. En el caso de ofras estructuras
murales se deberdn considerar las indicaciones del fabricante de tacos.

D Bij de montage van het produkt door een vakkundige installateur moet
men erop letten dat het bevestigingsoppervlak op één oppervlak zit (dus geen op-
liggende voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is voor montage van
produkten en zeker geen zwakke plekken bevat.

De bijgevoegde schroeven en duvels zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere
wandsoorten dient u te letten op de voorschriften van de fabrikant van de schroeven
en duvels.

D Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befaestigelsesfladen er
plan (ingen ujsevne fuger eller fliser), samt at veeggen er egnet til montering af pro-
duktet og specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter.

De medfalgende skruer og diibler er kun egnet til beton. Ved anden vaegopbygning
bar producenten af disbler kontaktes for naermere information.

o Durante a montagem do produto por técnicos qualificados, deve terse
em atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a drea da fixacéo
(sem juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos deslocados), que o dispositivo de
montagem na parede seja adequado para uma montagem na parede e que este
ndo apresente nenhuns pontos fracos.

Os parafusos e buchas incluidos no volume de fornecimento sdo apenas adequa-
dos para betdo. Para outros métodos de montagem na parede devem ser respeita-
das as indicacdes do fabricante das buchas.

D Przy montazu produktu przez wykwalifikowany personel fachowy nalezy
zwazadé na to, by powierzchnia mocowania na catym obszarze mocowania byta
réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunietych plytek), rodzaj $ciany
nadawat sig do montazu produktu i zwlaszcza, by nie byto zadnych stabych stron.
Umieszczone w dostawie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone tylko do betonu.
Przy innych rodzajach montazu écianowego nalezy przestrzega¢ danych producen-
ta kotkéw rozporowych.

D Mpn MoHTaxe u3genus KBanUMUUMPOBaHHLIM MEPCOHANOM
HeobXxoaMMo crneauTb 3a TeM, YTOObl, MOBEPXHOCTb KpenseHust Obina
nnocko BO BCeW 30He kpenneHusi (6e3 BbICTynawWMxX LIBOB MWNU
CMELLEeHMsT NNNTKK), CTPYKTYpa CTEH NOAXOAMNa Afsi MOHTaxa usgenusi
1, B 4aCTHOCTU, He MMena cnabbix MecT. [Npunaraemble BUHTLI 1 arobenu
npeaHasHayeHbl Tonbko Ans 6etToHa. Mpuy gpyrux TMnax cteH Heo6xoanMo
cobniogaTh ykasaHus npov3sogutenen grobenen

[ CZ Pfi montdzi produktu kvalifikovanym odbornym persondlem je tfeba
dbét na to, aby upeviovaci plochy byly v celém rozsahu upevnéni rovné (z&dné
vyénivajici spary nebo navzdjem presazené obklady), aby konstrukce stény byla
pro montéz produktu vhodnd a zvlésté aby v ni nebyla 2adnd slaba mista. Prilozené
vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. PFi jinych konstruk&nich mate-
ridlech stény je treba se Fidit ddaiji vyrobce hmozdinek.

[ sk Pri montézi produktu kvalifikovanym odbornym persondlom je nutné
dbat na to, aby upeviiovacie plochy boli v celom rozsahu upevnenia rovné (Ziadne
vyénievajice 3kéry alebo navzdjom predsadené obklady), aby kontrukcia steny
bola pre montdz produktu vhodnd a zvld3f aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
Prilozené vruty a hmozdinky si vhodné len pre betén. Pri inych konstrukénych mate-
ridloch steny je nutné riadif sa Gdajmi vyrobcu hmozdiniek.
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D Mikézben szakképzett szakember végzi a termék felszerelését, igyelni
kell arra, hogy a régzitési feliletek a régzitési teriilet teljes egészén sikok (nincsenek
kiagllé fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas a termék felszerelésé-
hez, és killdndsképpen, hogy nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok
és dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb falazatokndl figyelembe kell venni a
dibelgyarté gydrtéi utasitasait.

[FIN ] Kun pétevé ammattihenkilstd suorittaa tuotteen asennusta, on huomioita-
va, ettd kiinnityspinta on koko kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja
tai laattojen tasomuutoksia) ja, eftd seindn rakenne soveltuu tuotteen asentamise-
en eikd siind ole heikkoja kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankkurit
soveltuvat betoniin kiinnittédmiseen. Kiinnitettdessd tuotetta muihin seindrakenteisiin,
noutata kiinnittimien valmistajan ohjeita.

s Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att ténka
pé att monteringsytan é&r plan i alla delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut
eller klinkerférskjutningar), att véiggkonstruktionen passar till montering av produkten
samt att den inte har svaga punkter. Medféliande skruvar och plugg ér endast av-
sedda fér betong. Vid andra véiggkonstruktioner skall anvisningarna frén pluggtill-
verkaren beaktas.

o +Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad sienos plotas,
prie kurio dedama montavimo plokste, yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy),
kad sienos struktira yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi jokiy silpny viety.
Pakuotéje esantys varztai ir kaisciai yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai, varztus
ir kaiscius reikia rinktis pagal paskirtj.”

D ,Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fugaili krivljenja plogica), da
ie zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te osobito da nema slabih mjesta.
PriloZeni vijci i mozdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih zidnih nadgradnii
treba obratiti paznju na navode proizvodaéa mozdanika.”

O .Miteahhit, Grini  monteleyecedi yer, yani montaj plakasinin
monte edilecegi duvar alaninin timi diz (herhangi bir eklem yerinin ya
da duvar fayansinin  cikintisiyla)  engellenmemis, yapisi  Griini  montele-
meye uygun bir sekilde ve herhangi zayf noktasi olamamasini saglamalidir.
Kapl vidalar ve cubuklar sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilari icin,
imalatginin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar dikkate alinmalidir.”



(RO J .la montarea produsului de c&tre un personal calificat trebu-
ie s& fifi atenfi ca suprafafa, unde se fixeaz& produsul s& fie platd pe toatd
suprafata utilizatd (s& nu existe rosturi sau faianfe proeminente), peretele s& fie
adecvat pentru montarea produsului si sd nu existd zone de rezistentd redusd.
Suruburile si diblurile livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte tipuri de zid
respectafi instruciunile producdtorului diblului utilizat.”

D LKatd tn ouvappoAdynon Tou TIPOIOVTOG OTTO KOTOPTIOHEVO
Kal €EEIOIKEUPEVO TTPOOWTTIKG Ba TTpéTTel va doBei TTpoooxr, WOTE N
ETMIPAVEID OTEPEWONG OTN GUVOAIKA TTEPIOXN OTEPEWONG VA Eival ETTITTEDN
(va pnv utrdpyouv TTpoegéxovTeg appoi i AIBoyopwaon TTAaKISiwY), WOoTE
N KATOOKEUN TOU TOiXOU va gival KatdAANAn yia Tn ouvapuoAdynon Tou
TIPOIGVTOG Kal WOTE N ETMIPAVEIQ VA PNV TTapouciddel aduvaua onueia.
O1 ouvnupéveg Bideg kal ol OTUNIOKOI evOEiKvUVTAl HOVO YIa OKUPODEUA. Z€
GAAeG €TTiTOIXEG KOTAOKEUEG Ba TTPETTEl va d0Bei TTpooox oTa dedopuéva
Tou KataokeuaoTr Twv OTUNIOKWV. "
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© +Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora poskrbeti, da je ce-
lotno obmogje stene na katero bo ploséa nameséena ravno (brez strlecih fug ali
robov plos¢ic), ter da je struktura stene primerna za namestitev in je brez Sibkih tock.
PriloZeni vijaki in lezaji so primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je pot-
rebno upostevati proizvajaléeva navodila.”

D .Toote paigaldamisel peab t&&vétja tagama, et kogu seinapind, kuhu pai-
galdusplaatkinnitatakse, on lame (ikski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
etseinakonstrukisioon ontoote paigaldamiseks sobivjasellel puuduvad nérgad kohad.
Kaasasolevad kruvid ja tiiblid sobivad iksnes betoonile. Muude seinakonstrukisioo-
nide puhul tuleb arvesse vétta tiiblitootja esitatud tooteandmeid.,,

v JJa izstradajuma montazu veic kvalificeti specidlisti,
jgseko, lai  nostiprinG$anas  virsma  visd  nosfiprinGanas  zond  butu
gluda (Suves un flizes nav izvirzitas uz aru), lai sienas konstrukci-
jo bitu piemérota izstraddjuma montdzai un bitu pietiekami izturiga.
Komplektd eso3as skrives un dibeli ir paredzéti tikai §i izstradajuma nostipringsanai.
Ja sienas konstrukcija ir citada, jaievéro

dibeu razotaja noradijumi.”

D ,Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fugaiili krivljenja plogica), da
je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda, i posebno da nema slabih mesta.
PriloZeni zavrhii i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod drugih zidnih nadgradni
treba obratiti paznju na navode proizvodaéa tiplova.”

O Nar kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man pése at hele omrédet
der produktet monteres er plant (ingen fremst&ende fuger eller flisekanter), at opp-
bygging av veggen er egnet for montasje av produktet og at veggen ikke viser noen
svakpunkter. Medleverte skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved en annen
veggoppbygging skal man ta hensyn til pluggprodusentens henvisninger.

D Mpyn MOHTaX Ha NpoaykTa OT KBanNUUUMpaHu crneumanvctu
[Ja ce BHMMaBa 3a TOBa, 3aKpenBallaTa NOBbPXHOCT B LieNns AuManasoH
Ha 3akpenBaHeTo fAa 6bae paBHa (6e3 n3nbkHanu dyru unn namecTeaHe
Ha NIOYKKU), KOHCTPYKUMSATa Ha CTeHaTa Ada € MoAaxoAsiia 3a MOHTax
Ha npogykTa u ocobeHo 3a ToBa, Aa HsMa crabu mecta. MNpunoxeHuTe
BMHTOBE W Atobenu ca noaxoasium camo 3a 6eToH. Mpu apyrn CTeHHM
KOHCTPYKLMW Aa ce cnasBaT OaHHWTE Ha Npou3BoauTens Ha awbenu.

D Gjaté montimit té produktit nga ana e personit té€ kualifikuar du-
het pasur parasysh g€ e gjithé sipérfagja mbérthyese té jeté e drejté (nuk
duhet té keté hapésira mes pllakave). Mbi té gjitha muri duhet té jeté i
pérshtatshém pér montim dhe nuk duhet té keté pika té€ dobéta. Vidhat
dhe kunjat e bashkangjitura jané té pérshtatshme vetém pér beton. Te
pérbérja tjetér murore t€ merren parasysh té dhénat e prodhuesit té kun-
jave.
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o Montage mit Montageblech

([ F ) Montage avec téle de montage
@ Assembly with installation plate
° Montaggio con lamierino di mon-

taggio

o Montaje con chapa de montaje
@ Montage met montageplaat
@ Montering med monteringsplade
[ P ) Montagem Com chapa de monta-

gem

0 Montaz z blachg montazowq

e Montdz s montéznim plechem
$ Montéz s montédZnym plechom
@ e ki

@D Monrax C mokTaxHbim nucTom
@ Szerelés szerelSlemezzel

@ Asennus kayttden asennuslevyd
o Montering Med monteringsplét
o Montavimas su montavimo skarda
® Sastavljanje s montaznim limom

Q Montaiji Montaj saci ile

@ Montare cu tabl& de montaj

@ 2uvappoldynon pe éhacpa
ouvappoAoynang

€D Montaza z montazno plogevino
@ Paigaldamine monteerimisplekiga
m Montaza ar montazas paneli
@ Montasje med monteringsblikk
@ Montasje med monteringsblikk
@ MoHTax ¢ MoHTaXHa nnoya

Q Montimi me pcne| montimi

UAE)

O O N N ~ ~ W
(D) (D) O e) ¢) ¢) ®» O ® O
o o oY 4 0 ©
Q o O 09 o Q
o) () O ®) e) ) ®» O ® O
[eXKe) U U N4 “ 00
O O a a W
() o>[ () o[ ” ” © O @® O
O
O a a a
®) o>L (4 oL (9 (9 ¢ O ® O
2‘ N\ Y o0




o Montage ohne Montageblech

o Montage sans téle de montage

@ Assembly without installation plate

c Montaggio senza lamierino di montaggio
o Montaije sin chapa de montaje

@ Montage zonder montageplaat

CId Montering uden monteringsplade

o Montagem Sem chapa de montagem
0 Montaz bez blachy montazowej

e Montaz bez montdzniho plechu

@ Montéz bez montézneho plechu
@ o ki

@D MotHTax Bes MOHTaxXHOro nMcTa
@D Szerelés szerellemez nélkil

@ Asennus ilman asennuslevyd

e Montering Utan monteringsplat
0 Montavimas be montavimo skardos
@ Sastavljanje bez montaznog lima
Q Montaiji Montaj saci olmadan

@ Montare f&r& tabld de montaj

@ Zuvappoloynon xwpig éAacpa ocuvappoloynong
€D Montaza brez montazne plogevine
@ Paigaldamine monteerimisplekita

@D Montaza bez montazas panela
@ Montasje uten monteringsblikk
@ Montasje uten monteringsblikk
@ MoHTax 6e3 MoHTaxHa nrnova

Q Montimi pa panel montimi
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o Bei senkrechtem Einbau der Anschlussbox, muss der Leerrohr-An-
schluss immer oben angeschlossen werden, so dass kein Wasser in die Leitung
eindringen kann.

o Lorsque le boitier de raccord est monté & la verticale, le raccord du
tube vide doit toujours étre raccordé en haut pour éviter que de I'eau ne puisse
s'infiltrer dans la conduite

@ If the terminal box is installed upright, the empty conduit connection
must always be established at the top so that no water can penetrate into the

pipe.

o Nel montaggio verticale della scatola di collegamento la flangia
per il tubo vuoto deve essere sempre installata sul lato superiore. In questo
modo si evita che entri 'acqua nel tubo.

o En caso de montaje vertical de la caja de conexién, la conexién
de tubo hueco debe conectarse siempre arriba, para que no pueda acceder
agua al conducto.

@ Bij een verticale montage van de aansluitbox moet de aansluiting
van de lege pijp altijd van boven gemonteerd worden, zodat er geen water in
de leiding terecht kan komen.

@ Ved lodret montering skal filslutningen til tomrgret altid tilsluttes
oppe sa der ikke traeenger vand ind i ledningen.

o Se a caixa de conexdo for montada na vertical, a conexdo do
tubo vazio tem que ser sempre efectuada na parte superior, de modo a evitar
a entrada de dgua na tubagem.

0 W przypadku montazu pionowego skrzynki przylgczeniowe;,
przytacze rurki kablowej musi znajdowadé sie zawsze u géry, zeby do prze-
wodu nie mogta sig przedosta¢ woda.

@ Pfi svislé montdzi pripojného boxu musi byt chrani¢ka vzdy napoje-
na shora, aby se dovnitf nemohla dostat voda.

@ Pri zvisle] montazi pripojného boxu musi byt chrani¢ka vzdy napojena zhora,
aby sa dovnutra nemohla dostat voda.

QRGN RO LIRS ER, W
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@ Mpu  BeptKanbHOM COENMHUTENBHOM  KOPOBKM
MOMKINIOYEHNME MyCTOM TPY6GbI BCETIA NOACOEOMHSIOT BBEPXY, YTOEbI B TPY6Y He

npoHuMKana sona.

D

csatlakozdsét mindig felil kell bekétni, Ggy hogy viz ne kerilién a csébe.

D Kun liiténtélaatikko asennetaan pystysuoraan, téytyy asennusputki-
liiténtd tehd@ aina ylds, niin ettd johtoon ei pédse vettd.

o Nér anslutningsboxen monteras lodrétt méste tomrérskopplingen
alltid anslutas uppe s& att inte vatten kan trénga in i ledningen.

L7

vamzdzZio jungtis turi biti prijungiama virSuje, taip iSvengiama vandens pateki-
mo j elektros linijq.

D

prikljuéiti na vrhu, tako da voda ne moze prodrijeti do kabela.

Q Birlesme kutusunun yatay olarak yerlestirilmesi halinde boruya su
girmemesi icin bos boru baglantisinin daima yukaridan birlestiriimesi gerekir.

@ In cazul montdrii verticale a cutiei de racordare, racordul pentru
conducta goald trebuie sa se afle intotdeauna pe partea de sus pentru evita-

rea penetrdrii apei in conductd.
i

D

n olvdeon Tou kevol cwhiiva maviote emdvw, €101 OOTE va pnv pmopsi va
EI0XWPNOE VEPO OTr CWARVWON.

@ Lorsque le boitier de raccord est monté & la verticale, le raccord du
tube vide doit toujours étre raccordé en haut pour éviter que de I'eau ne puisse
s'infiltrer dans la conduite

@ Uhenduskarbi vertikaalsel paigaldamisel tuleb kaablikaitse Ghen-
dus jétta tlespoole, et véltida vee tungimist kaablisse.

O

japievieno augspusé, lai taja nevar iek|ut Gdens.

@ Ved loddrett montering av koblingsboksen skal tomrgr-tilkoblingen
alltid tilkobles oppe, slik at inget vann kan komme inn i ledningen.

@ Ved loddrett montering av koblingsboksen skal tomrgr-tilkoblingen
alltid tilkobles oppe, slik at inget vann kan komme inn i ledningen.

BC

HQ KQHAna 3a nonaraxe Ha kabenm Tp9I6BG [a ce CBbp3BA BUHAIM TAKA, 4e B

MOHTaXEe

A csatlakozé doboz fiiggsleges beépitése esetén a kabelvéddcss

Montuojant sujungimo déze vertikaliai, lankstaus (gofruoto)

Pri okomitoj ugradnii prikljuéne kutije 3uplja se cijev obvezno mora

3y kaBern TomoBémon Tou koutiol olvdeong Tpémel va yiveral

Ja savienojuma karba tiek instaléta vertikali, tuk3a caurule vienmér

I'IpM OTBECEH MOHTAX HA NPUCHEOMHUTENHATA KYTHUA CBbP3BAHETO

kabenure na He MOXe Oa NPOHMKHE BOAd.

0 Né& rast montimi vertikal t& kutisé sé& lidhjes, atéheré lidhja e tubit
t& shtrimit duhet t& béhet gjithmoné lart, késhtu qé uji nuk mund t& futet népér

kabllo.
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Eingebaute und geprifte Grundkérper
einputzen, bzw. bei Vorwandinstallation mit
Wandverkleidungssystem beplanken.

Crépir le corps de base monté et contrélé ou - dans
le cas d'une installation sur mur, le recouvrir & I'aide
du systeme d'habillage de mur

Plaster the installed and tested basic components,
or cover with panelling if installed on the exterior
of the wall.

Incassare sotto intonaco i corpi base montati e
controllati, risp. con installazione a parete con
sistema di rivestimento parete sotto pannelli.

Cubrir con yeso los cuerpos montados y
comprobados o cubrir con el sistema de
revestimiento mural en caso de instalacién de
pared falsa.

Ingebouwde en gecontroleerde basislichaam
inwerken resp. bij voorzetwanden van
wandbekleding voorzien.

Nach Austrocknen der verputzten Wandoberfléche,
die Nahtstelle zwischen Wand und Kunststoffgeh&use
mit Silikon (essigscurefreil) ausspritzen.

PCl-Lastogum oder einen vergleichbaren Dichtstoff
nach Herstellerangaben auf die Wand auftragen.

Une fois le crépi sec & la surface des murs, injecter
une couche de silicones (exempte d'acide acétique)
au niveau du cordon de raccord entre le mur et le
boitier en plastique

Recouvrir le mur avec du PCl-Lastogum ou un
matériel d “étanchéité comparable.

After the plastered wall surface has dried, fill the
seam between the wall and the plastic housing with
silicone (free of acedic acid).

Apply PCl-Lastogum or similar sealing compound
on the wall in accordance with manufacturers
indications.

Dopo l'asciugamento della superficie parete
infonacata, riempire le cuciture tra parete e scatola
di plastica con silicone (esente di acido aceticol).
Applicare sulla parete PCl-Lastogum o un materiale
a tenuta ermetica simile in base alle indicazioni
fornite dal produttore.

Una vez que la superficie mural ya esté seca,
inyectar silicona (sin &cido acético) en la costura
entre el muro y la carcasa de pléstico.
Aplicar en la pared una cola estanqueizadora
segun las indicaciones del fabricante.

Nadat het bepleisterde muuroppervlak opgedroogd
is, de naad tussen de wand en de kunstof behuizing
met silicone (zonder azijnzuur!) dichtspuiten.

PCl Lastogum of een vergelijkbaar
afdichtingsmateriaal (zie voorschriften fabrikant)
op de wand aanbrengen.

Dichtmanschette iber das Kunststoffgehduse stiilpen
und in den Kleber und Silikon eindriicken.
Achtung!Die Dichtmanschette darf nicht heifs
verklebt werden.

Retourner la manchette étanche sur le boitier en
plastique et I'enfoncer dans la colle et la silicone.

Attention!La manchette étanche ne doit pas étre
collée a chaud.

Place a sealing collar over the plastic housing and
press it into the glue and the silicone.
Important!The gasket is not suitable for hot
glue.

Rimboccare il manicotto di guarnizione sopra la
scatola di plastica e premerlo nella colla e nel
silicone.

Attenzione!ll manicotto di tenuta non deve essere
incollato a caldo.

Dar vuelta al manguito obturador sobre la carcasa
de pléstico e insuflar pegamento y silicona.
iAtencién!El manguito de estanqueidad no debe
pegarse en caliente.

Afdichtmanchet over de kunststof behuizing trekken
en in de lijm en silicone duwen.

Attentie!De dichtmanchet mag niet warm
omwikkeld worden.
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Monterede og afprevede grundelementer pudses,
hhv. ved installationer pd forvaegge forsynes de
med planker (indfatning)

Encastrar corpos base montados e verificados ou
colocar sistema de revestimento de parede, no caso
de instalagdo de parede falsa.

Zabudowane oraz sprawdzone korpusy
zatynkowaé, wzglednie w przypadku instalacji
w oktadzinach $ciennych przykryé¢ oktadzing
$cienng.

Zabudovanou a zkontrolovanou kostru zakryijte
omitkou , pfip. ji pfi instalaci pfed zed zakryijte
systémem na obkladani zdi.

Zakryte zabudovant a skontrolovand kostru
omietkou, prip. ju pri in3taldcii pred stenu pokryte
systémom na obloZenie stien.

Ko @2t d KR AR, REE
LS T BE N FHRE B T AR G B

Efter pudsen p& vaegoverfladen er tar, skal
samlingen mellem vaeg og kunststofkassen sprajtes
med silikone (fri for eddikesyre!).

Pafer veeggen védrumsmembran eller en lignende
kleebemasse.

Apés secagem da superficie da parede areada,
deve-se encher a junta entre a parede e a caixa de
pléstico com silicone (sem acido acéticol).
Aplicar PCl-Lastogum ou um composto vedante
similar na parede de acordo com as indicacdes
do fabricante.

Po wyschnieciu zatynkowanej powierzchni éciany
miejsce styku $ciany z obudowq z tworzywa
sztucznego pokry¢ silikonem (niezawierajgcym
kwasu octowego).

Natozyé na éciane $rodek uszczelniajgey lub klej
do ptytek.

Po zaschnuti omitky vypliite spary mezi sténou a
plastovym krytem silikonem (bez kyseliny octové!)
Na st&nu nanést PCl-Lastogum nebo néjakou
srovnatelnou t&snici hmotu podle pokynd vyrobce.

Po zaschnutiu omietky vystriekajte silikénom (bez
kyseliny octovej!) 3trbiny medzi stenou a plastovym
krytom.

Na stenu naniest PCl-Lastogum, alebo porovnatelny
tesniaci material podl'a pokynov vyrobcu.

LR R TS, (R (R e
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Teetningsmanchetten smeges over kunststofkassen
og trykkes ind i limen og silikonen.
Advarsel!Der ma ikke bruges smeltelim til
taetningsmanchetten.

Montar a manga de vedacéo sobre a caixa de
pldstico e pressionar contra a cola e o silicone.
Atencéo!A junta de vedacdo ndo pode ser
colada a quente.

Pierécien samouszczelniajgcy natozyé na obudowe
z tworzywa sztucznego i weisngé w klej i silikon.
Uwaga!Kotnierz uszczelniajgcy nie moze by¢
przyklejany na gorgco.

Plastovy kryt piekryite tésnici manzetou a viladte ji
do lepidla a silikonu.
Pozor!Tésnici manzeta nesmi byt slepend za

horka.

Prikryte tesniacou manzetou plastovy kryt a zatlacte
ju do lepidla a silikénu.

Pozor!Tesniaca manZeta nesmie byt lepend za
horica.

gﬁﬁ@éﬂﬂﬂ%ﬁiﬁﬁﬂﬁmﬁﬁ
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BctpoeHHbie 1 npoBepeHHble OCHOBHbIT YaACTH
3aWTyKaTypmTh NMBO NPKM MOHTAXE HA CTeHe
obnuuoBaTh Npu NoMowm o6NMLOBOYHOM
CUCTEMbI.

A beépitett és ellen8rzétt alaptestet bevakolni, ill.
eléfal felszerelés esetén a falburkolé rendszerrel
beboritani.

Sisaanrakennetut ja tarkistetut perusosat rapataan tai
peitet&dn seindasennuksessa seinéverhouksella.

Finputsa inbyggda och testade basenheter eller sétt
pd panel vid utvandig végginstallation.

I3valykite sumontuotq ir patikrintq pagrinding dalj,
jrengdami prieking sienq, apkalkite jq lentelémis.

Ugradena i provjerena tijela ozbukaite, tj. kod
predzidnih instalacija obloZite sustavom za
oblaganije zidova.

Mocne BbICbIXAHMS 3ALWINAKIEBAHHOM NOBEPXHOCTM
CTEHbl, 3QMOMHMTh WOB MEXAY CTEHOM U
MNACTMACCOBbIM KOMMNNEKCOM CUIMKOHOM (He
COAEPXALLUMM YKCYCHOM KMCAOTbI).

Hanecure Ha creny PCl-Llastogum mnu nomo6Hsin
TEPMETHK, YKA3QHHBIM M3rOTOBUTENEM.

A bevakolt falfeliilet kiszaraddsa utdn, a fal és
a méanyag burkolat kézétti hézagot szilikonnal
(ecetsav mentes!) kifujni.

Hordjuk fel a falra a PCl-Lastogum-ot vagy a
hasonlé szigetel8anyagot a gydrté elirdsainak
megfelel8en.

Rapatun seindpinnan kuivumisen jélkeen sauma
seind ja muovikotelon vélissa téytetdadn silikonilla
(ilman etikkahappoal).

Levita seingan PCl-Lastogum:ia tai vastaavaa
tiivisteainetta valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Nar den putsade véiggytan har torkat tétas skarven
mellan véggen och plastkdpan med silikon (utan
&ttiksyral).

Ldgg pa PCl-Lastogum, eller ett jamférbart
tatningsmaterial, p& véggen enligt tillverkarens
anvisningar.

Kai iSvalyti sieny pavirsiai isdZius, plySius tarp sieny
ir plastikinio korpuso uZzpildykite silikonu (be acto
rogsties!).
Vadovaudamiesi gamintojo nurodymais, uztepkite
ant sienos PCI Lastogum ar panasiq sandarinamajq
priemone.

Nakon su3enja ozbukanog zida poprskaite spoj
izmedu zida i plastiénog kuéista silikonom (koji ne
sadrzi octenu kiselinu).

Nanesite na zid PCl-Lastogum ili neki sli¢ni brtveni
materijal sukladno navodima proizvodaéa.

YNnoTHMTEeNnbHAS MAHXeTy HaAONeTh HA
MAACTMACCOBBIM KOPMYC M 30KPEMMTb MPU MOMOLLM
Knes 1 CUIMKOHA.
BHUMAHME!YnnotHutenbHyto MaHxeTty He
pa3peLaeTcs MPUKNEUBATL FOPSUMM CMOCOBOM.

A t3mit8 mandzsettdt a mGanyag burkolatra hozni
és a ragasztéba, valamint a szilikonba benyomni.
Figyelem!A szigetel8 gumigyGrit nem szabad
forrén felragasztani.

Tiivistysrengas vedet&dn muovikotelon pédlle ja
tydnnetddn liimaan ja silikoniin.
Huomiol!Tiivistekaulusta ei saa kuumaliimata.

Trd en tatningsmanschett ver plastképan och tryck
in den i limmet och silikonet.
OBS!Tatningsmanschetten far inte varmlimmas.

Ant plastikinio korpuso uzdékite sandarinimo movg
ir jspauskite j klijus ir silikong.
Démesio!Sandariklio neklijuokite kar3tuoju

bodu.

Prevucite brivenu manzetu preko plastiénog kudista
pa ju utisnite u ljepilo i silikon.

Paznja!ManzZetu za brivljenje ne smijete lijepiti
vruéim ljepilom.
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Montaji yapilan ve kontrol edilen temel gévdeyi
sivaya yerlestirin ya da n duvar tesisatinda duvar
kaplama sistemiyle kaplayin.

Tencuiti corpurile de bazd incorporate si testate,
respectiv in cazul instal&rii unui perete acoperitor
inveliti cu profile de acoperire.

JoBavriote petd Tov ENeyxo Ta KOUuTIA TOU
eykataoTnoare 1} emevOUoTe Ta pe yuyooavideg ot
TIEPITITWON ETTITOIKNG EYKATACTACNG.

Vgrajene in preizkusene osnovne elemente prekrijte
z ometom oz. Pri instalaciji na steno s sistemom
stenskih oblog.

Katke sisseehitatud ja kontrollitud korpus krohviga
vdi seinapealse paigalduse korral seinakattega.

lebUvétas un parbauditas neséjkonstrukcijas
parklajiet ar apmetumu vai, instal&jot priekséja
siend, - ar sienas parkladanas sistému.

Duvar yiizeyinin sivasi kuruduktan sonra duvar
ile plastik gévde arasina silikon (asit asetiksiz!)
puskirtin.

PCl-Lashgum ya da iretici bilgilerine gére benzer
bir izolasyon maddesini duvara uygulayin.

Dupd uscarea suprafetei de perete tencuit, umplefi
spatiul dintre perete si carcasa de plastic cu silicon
(fara confinut de acid acetic!).

Se aplica pe perete PCl-Lastogum sau un alt
material de etansare, in conformitate cu indicatiile
fabricantului.

‘Orav oteyvooe n coPavriopévn emdaveia tou
ToixoU yepioTe Tov appod peraél Toixou kal TAacTIkoU
mepIBAfpatog kouTiol pe oihikdvn avBekTikh ot
6&iva kabapioTika.

Kavere xpnon PCl-Lastogum 1} k&dmoiou dAhou
QvTioTOIXOU OTEYavoTIoINTIKOU UAIKOU YIa TOV Toixo
olpdwva pe TG 0dnyieg Tou kataokeuaoTr.

Po osusitvi ometene povrsine stene s silikonom
zapolnite stiéna mesta med steno in ohi3jem iz
umetne mase (brez ocetne kisline!).

Na steno po navodilih proizvajalca nanesite PCI-
Lastogum ali primerljivo tesnilno maso.

Pérast krohvitud seinapinna kuivamist laske
seina ja plastkopruse vahelisse Ghenduskohta
(a&dikhappevaba) silikooni.

Kandke seinale PCl-Lastogum'i vé6i ménda
vérdvadrset tihendusainet vastavalt tootja
andmetele.

P&c apmestas sienas virsmas nozisanas aizpildiet
Suvi starp sienu un plastmasas korpusu ar silikonu
(bez etikskabes!).

Atbilsto3i raZotaja noradijumiem uzklgjiet uz sienas
PCl-Lastogum vai lidzigu hermétiki.

Conta mansetini plastik gévdenin iizerine gegcirin
ve yapistirici ile silikonu icine bastirin.
Onemli!Ksrik sicak tutkallanmamalidir.

Aplicati manseta de etansare pe carcasa de plastic
si apd&sati-o in lipici si silicon.

Atentie!Manseta de etansare nu trebuie lipitd
la cald.

TomoBerote To oTeyavomoInTikd kopSoVI TTAVW amd
10 TMAaoTIkd TepiPAnpa kai mEoTe To otV KOG Kal
M GINKOVI.

Mpoooxn!H mepiperpikf oteyavormoinon dev
nipémel va koMnOsi ev Beppo

Na ohisje iz umetne mase nataknite tesnilno
manseto in visnite v lepilo in silikon.
Pozor!Tesnilna manseta se ne sme zlepiti z vro&im
lepilom.

Pange tihendusmansett plastkorpusele ning suruge
liimi ja silikooni sisse.
Tahelepanu!Tihendusmuhvi ei tohi kuumliimida.

Manseti uzmauciet uz plastmasas korpusa un
iespiediet [imé un silikona.
Uzmanibu!Blivé3anas manseti nedrikst salimét
ar karstu limi.
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Innebygd og kontrollert basiskabinett pusses inn,
hhv. ved installasjon foran en vegg monteres
veggpanel.

Innebygd og kontrollert basiskabinett pusses inn,
hhv. ved installasjon foran en vegg monteres
veggpanel.

Hanecere Masunka BbpXy MOHTMPAHOTO M
MpOBEPEHO OCHOBHO TAMO, Pecn. ro obnuuoBakiTe
cbC cMcTeMa 30 0BNMLOBAHE HA CTEHATA NpM
MOHTQX Mpef CTeHara.

Patinoni skeletin kryesor & integruar dhe t& provuar
ose mbulojeni até me sisteme t& veshjes sé murit
gjaté instalimit t& murit t& pérparmé.
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Hansgrohe - Postfach 1145 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com

Nér murpussen har terket, skal sprekken mellom
veggen og plastkabinettet tettes med silikon
(eddiksyrefri).

PCl-Lastogum eller en lignende tetningmasse
péfares veggen iht. produsentforskrifter.

Nér murpussen har terket, skal sprekken mellom
veggen og plastkabinettet tettes med silikon
(eddiksyrefri).

PCl-Lastogum eller en lignende tetningmasse
péfares veggen iht. produsentforskrifter.

Cren M3CHXBAHE HA MA3MIKATA HA MOBLPXHOCTTA
HO CTEHOTA, MACTOTO HA CBbP3BAHE MEXAY CTeHaTa
M MNACTMACOBMS KOPMYC AQ Ce HAMPbBCKA CbC
cunukoH (6e3 ouetHa kucenunal).

Ha crenata na ce Hanece PCl-Lastogum mnu
YNABTHABALY MATEPHAn, NOROBEH HA HEro No AAHHM
Ha npoussoauTens.

Pas tharjes sé sipérfages sé pastruar t& murit, lyeni
me silikon (pa acid acetik!) vendin e bashkimit midis
murit dhe kutisé plastike.

Lyeni murin me PCl-Lagostum ose me ndonijé léndé
té ngjashme izoluese.
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Tetningsmansijetten trekkes over plastkabinetftet og
trykkes inn i limet og silikonen.
Obs!Tetningsmansjett m& aldri limes varm.

Tetningsmansijetten trekkes over plastkabinetftet og
trykkes inn i limet og silikonen.
Obs!Tetningsmansjett mé aldri limes varm.

YNABTHUTENHMAT MAHWET 04 Ce HAXNY3M HA
NACTMACOBMS KOPMYC M AA CE 3anemnk CbC CUIMKOH
KQTO Ce MPMUTUCHE.

BHuMaHMe!Y nnbtHUTenHMST MaHLWeT He Tps6Ba aa
Ce Nenu Mo TOMbA HAYMH.

Vendoseni guarnicionin izolues mbi kuting plastike
dhe ngjisheni te ngjitésja dhe silikoni.
Kujdes!Mansheta izoluese nuk duhet ngjitur me
ngijités t& nxehté.
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